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Abstract This paper provides an investigetion of smultaneous interpreting petterns in a bilingua spoken monologue corpus. 4,578
English-Japanese dligned utterances in the smultaneous interpretation corpus, which has been congtructed a CIAIR, Nagoya University,
were usad for the investigation. Smultaneous interpreters have to generate Japanese trandations smultaneoudy with English speechs.
Therefore, they have various kinds of Srategies to raise Smultaneity. In thisinvestigation, the interpreting patterns with high frequency and

high flexibility were extracted from the corpus. In aresult, it turns out that characteritic Strategies are utilized frequently.
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N: But you don't see the pedal because
I:

N: you don't understand the pedal.
I:
2
N: So when | came to Kansal, it was a really big shock

because these people look so normal.

3
N: | was completely shocked because
I:

N: it was atrain that | had never se, atrain like | had never

seen before.
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N: And another way to start is always be willing to work

even if you're a student.
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N: Okay, you should pay back ahh most or al of your loans

before you invest alot of money.

6

N: you should pay back ahh most or al of your loans
I:

N: beforeyou invest alot of money.
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A B N: where he would repair them by hand and repaint them and
make then ook new.
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N: One egs exception might be your home which you pay
off little by little over the years, but
I: . 521
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N: exception might be your home which you pay off little
by little over the years,
I [ [
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N: | think that is the key, | think that is the pedal of our
9 bicycle here.
AB I:
9 2
where
A-2 11

N: | think that's part of maintaining um a proper appearance
9 I:
N: set about collecting broken toys from the garbage
I 12
N: | think that has a very major affect on your mind.

N: and bringing them back to hisittle shoe shop I:
I:
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N: We have places in North America, South America, Europe
and Africathat where the land can be developed better.
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